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CORRELATION OF LINGUISTIC AND CULTURAL IN THE GENDER SHIFT OF THE NOUN

The objective of the present article is twofold, first, I intend to illustrate the tendences of expanding the feminine forms of agent-meaning
nouns (Mykhaylenko, 2015) in the Ukrainian language due to the split of the masculine or common gender form and, second, I plan to
hightlight the models of translation of Ukrainian feminine agent nouns into English. My hypothesis lies in the following: in translating the
Ukrainian agentive nouns the change of feminine into masculine occurs and in case of translating English agentive nouns of the masculine
(common) gender into Ukrainian the process of ‘domestication occurs that will be proved in the next publication. Corbett(1991)acknowledges
that grammatical gender is a multilevel phenomenon — morphological, semantic (overt and covert), and syntactical. It becomes obvious,
particularly, in gender assignment to human (agent) nouns, where most nouns referring to women are feminine, and those referring to men
are masculine. The definition of agreement itself becomes important but, in the vast literature on gender, there seems to be no unanimous
opinion on tis phenomenon and its role in defining the noun gender. Kopnycuuii ananiz suceimuug 0esxi 6unaoxku GUKOPUCMAHHS OOHI€ET
miei o1c HOMIHAYIT 8 HCIHOUOMY Ma YON0BIYOMY POOi 8 PeYeHHI, HANPUKAAO, MIHICMp Ma MiHICmMepKa, wo c8i0Yums npo me, Wo ye seuuje
we 3Haxo0umvCs 8 npoyeci cmabinizayii.
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KOPEJIAIIA MOBHOTI'O TA KYJBTYPHOI'O ITPU 3MIHI POAY IMEHHHUKA

Mema oanoi cmammi 060sKa, no-nepuie, NPOLIIOCMPYSAMU MEHOCHYII 00 PO3UUPEHHS HCIHOUOL popmu azenmusnux iMenHukie (Mu-
xautnenko, 2015) 6 ykpaincokiti Mosi 3a605Ku noOiny hopmu 40108i4020 (3a2a1bH020) POy, No-0pyee, BUPIZHUMU MOOEi Nepekaady YKpait-
CbKUX IMEHHUKIG JHCIHOU020 POOY HA aH2iicbKy Mogy. Mos 2inomesa noisizae 8 momy, wo npu nepekiadi a2eHmusHUX IMEHHUKIE HA aHeili-
CbKY MO8Y 8I00y8acmbcsi Hellmpanizayis, npu 360pOMHbOMY NePeKIadl A2eHMUSHUX IMEHHUKIB HCIHOU020 POOY 3 AH2AIUCLKOI Ha YKPAIHCOKY
8I00y8amMuUCcs max 36ame ‘000MAawHenHs’, wo Oyoe nPoOeMoHCmpPo8ano y nodanvuiii nyonikayii. Kopnyc gaxmie ompumano iz odcepen
Macosoi iHpopmayii: yKpaiHCbKux ma aneniticbkux 2azem, paoio ma meieoaueHHs..

Kniouogi cnosa: wonosivuil, dcinouutl, a2enmusHull iMeHHUK, Y32001CeH s, NepeKaao.

PRELIMINARIES. Gender” as an interdisciplinary concept and term that refers to the way different sexes are culturally
constructed depending on the time, place and group in which women and men live [see 10, p.192], entered the field of Translation
Studies as an analytical category in the late 1980s [6]. Castro says that the globalisation of culture and the internationalisation of
discourses bring the societies to interacting through translation [3, p.6; see also 15, p.135]. Vermeer writes that translation involves
linguistic as well as cultural phenomena and processes and therefore is a cultural as well as linguistic procedure [18, p.40]. It is
important to note that this transfer implies an ideological transfer as well, if ideology is understood in its broad sense [11, p.25].
Butler stresses that there can be no theory of gender without translation and that Anglophone monolingualism too often assumes that
English forms a sufficient basis for theoretical claims about gender [see 2].

The objective of this article is twofold, first, I intend to illustrate the tendences of expanding the feminine forms of agent-meaning
nouns [seel0, p.327-329] in the Ukrainian language due to the split of the masculine or common gender form and, second, I plan to
hightlight the models of translation of Ukrainian feminine agent nouns into English.

My hypothesis lies in the following: in translating the Ukrainian agentive nouns of feminine gender into English the gender
neutralization takes place, i.e, the change of feminineinto masculine and in case of translating English agentive nouns of the masculine
(common) gender into Ukrainian the process of ‘domestication occues,’ i.e the change of masculine (common), that will beproved
in the next publication. The data is retrieved from mass media sources: Ukrainian and English newspapers, Radio and TV discourse.

DISCUSSION. In recent years, a considerable volume of academic literature and researches in the field of translation are
being focused on the concept of gender in translation (Chamberlain, 1992, Simon 1996, von Flotow 2001, Livia, 2003, Talbot,
2003, Golovar, 2009, Castro, 2013, Butler, 2019). Ukrainian nouns are distinguished by gender: masculine, feminine, and neuter;
therefore they can be replaced with pronouns /e, she, or it, depending on their gender. Bilaniuk writes that her analysis focuses on
language ideologies and attitudes, based on survey and matched-guise language attitude test data [1, p.49-50]. Naturally, gender
is often thought of in terms of bipolar categories, sometimes even as mutually exclusive opposites — as in «the opposite sex»[17,
p-468; Hellinger and Bussmann, 2001]. Corbett acknowledges that grammatical gender is a multilevel phenomenon — morphological,
semantic (overt and covert), and syntactical. It becomes obvious, particularly, in gender assignment to human (agent) nouns, where
most nouns referring to women are feminine, and those referring to men are masculine [5, p. 557]. R.Quirk et al. classify the nouns
on the basis of their pronoun coreference into nine gender classes. In the personal gender class the authors specify the personadual
gender nouns, which has who-he orshe pronoun corefernce, for instance, artist, librarian, etc. [14, p.315]. The determining
criterion of gender is agreement, for example, two genders implies that there are two classes of nouns, which can be distinguished
syntactically, according to the agreements they are marked with. Thus, the definition of agreement itself becomes important but, in
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the vast literature on gender, there seems to be no unanimous acceptance of what agreement means [cf.5] and a bone of contention is
often whether or not agreement includes the control of anaphoric pronouns by their antecedent, e.g. the husband... he, or in Quirk’s
terms “pronoun coreference

Gender in translation is an unprecedented study of panoramic feminist issues surrounding translation studies.There is a decisive
impact of feminism on translation theory and therefore feminist theorists have drawn attention to the ways in which translators
contribute to cultural debates as a means of literary activism [15]. The differences between source and target language may be
accompanied by differences in culture and period, thus translators often work with both morphological gender and cultural gender
[9, p.142 ]. According to Livia, “when translating from a language in which there are many linguistic gender markers into a
language which has fewer, either gender information is lost, or it is overstated, overtly asserted where in the original it is more subtly
presupposed [9, p. 157].

CORPUS ANALYSIS. It is generally accepted that languages can be classified according to whether they show grammatical
gender or not.

Each noun is of a particular gender regardless of whether it’s a living creature, a thing, or an abstract idea. Endings of nouns, which
change as required by their positions in a sentence, can serve as an indicator of gender. All Ukrainian nouns have gender: masculine,
feminine (becausethey refer to ‘biological entities”and neuter. A number of nouns ending in a hard consonentand referring to people
are ultimately borrowngsfrom Europian languages. They may be grammatically masculine, but they all express both sexes and can
be called “common gender” nouns [13, p.47]. The true gender of such nouns can be decoded with the help of their aggreement
(corefernce) with the following Past Sg verb form, or the personal pronoun singular he/she. In Engish many nouns that refer to
people’s roles and jobs can be used for either a masculine or a feminine subject, for example, cousin, teenager, friend, colleague.
Common nouns refer to members of a species and don’t differentiate the gender (i.e. parent, friend, client, student, etc.). Due to its
dependency on societal and chronological conditions, the assignment of social gender frequently turns out to be a rather complicated
part of the translation process. The following examples are intended, on the one hand, to demonstrate some ways in which translators
have tried to disentangle the problems and, on the other hand, to show that the choices made imply ideological considerations as
well. English has a pronominal gender system based on semantic criteria that is reflected only in personal possessive and reflexive
third-person pronouns. In the following section we shall correlate to gendersystems, Ukrainian and English through comparing two
modelsof translation triggers [see multilingual study: 8, p.21-22:]

(1) Ukr. Sg. Masculne. kepiBauk from Polish kierownik, ronosa, feminine xepiBuuns — Engl.Sg. head, Ukr.Pl. xepiBHukwu,
ronoBu —Engl. Pl.heads.

1.1. ¥V Banopiococi nananu 3 Hodicem Ha KepigHUYIO 2POMAICLKOL opeanizayii « 3anopizbkutl pomcokuil yeump «Jlavo [Jpom»

1.2. Belova heads Lacho Drome, a Roma center in Zaporizhia.

Ukr. kepienur/ kepisnuys / ynpasnsatu rendered by Engl. head/n

(i1) Ukr. Sg. Masculine ronosa, feminine romnosa, kepiBauist — Eng. Sg. Masculine.(common) head; Ukr. PI. ronoBu/kepiBHUKH
— Engl. P1. heads

2.1. T'onosi Xepconcwvkoi obnacnoi paou Braducnasy Maneepy oeonocunu nioospy 6 opeauizayii ébuecmea axmugicmku i
yunosnuyi Kamepunu I anosiox.

2.2. Head of Kherson Oblast council named as suspect in murder of activist Gandziuk.

Ukr. conosa (repisnux ycmanosu, 06 ’eonanis, mosapucmea, opeanizayii ma ix 6iooinig) is rendered by its corresponding noun
head (Webster: director, leader). Here we can find the Ukrainian noun eonosa which gender is either masculine, or feminine are
differented by the theiraggreement with the proper names, though the masculine gende was preferred [see,12, p.305-306].

(iii) Ukr. Sg. Masculine axmusicm (probably from Swedish in the1920s), feminine akruBictka — Engl.Sg. activist, Ukr.Pl.
aktuBictd — Engl. Plactivists

3.1. AktuBicTKa YKpaiHCEKOTr0 KyJibTypHOro nieHTpy [laBnenko Buixana 3 Kpumy

3.2. Kherson activist Kateryna Handziuk dies after savage acid attack.

3.3.1 A ssavicaro cebe akTuBICTOM Maiiany, i ye 20108HUL 6UUHOK, AKUU 5 3pOOUS Y CBOEMY JHCUMMIL.

3.3.2. Oleg Sentsov, Ukrainian filmmaker and activist, wins EU’s Sakharov Prize

(iv) Ukr. Sg. masculine paonux from German Berater,feminine panuuns -- Engl.(common) adviser; Ukr.Pl. panauku, pagauit
— Engl. Pl advisers.

4.1. flo nanady axmusgicmka b6yna paonuxom mepa micma B. Mukonaenka

4.2. Gandziuk ... worked as an adviser to the mayor of Kherson

4.3. HuHinHs pagHALS MiHICTPa OXOPOHH 3/I0POB’ s OHOBHIIA ICKJIAPAIIif0 Ha TI0CaLy 3aCTYIHHII MiHICTpa.

(v) Ukr. Sg Masculine (common) yrnioBHOBaxeHHH, feminine ynoBHOBaxkeHa, oMOyicMeH, komicap, Engl.(common) commissioner
(from Medieval Latin commissionarius), Engl. Sg. Commissioner, ombudsman (from Swedish), Ukr.Pl. ymoBHOBakeHi, OMOyACMEHH,
komicapu — Engl.Pl. Ombudsmen, commissioners

5.1. BP Ykpainu 3 npas monuau Jlrogmuna JleHicoBa 3BepHyIach 0 pociiicbkoro omOyncmena TeTssHn MocKalIbKOBOI.

In this case ynosnosasicenuii reveals the masculine genderwhich does not aggree with the fiminine gender of the proper name
Jhoomuna Jenicosa.

5.2. Liudmyla Denisova, the Ukrainian parliament’s commissioner for human rights, wrote in 2018 after more than 110
Ukrainians were imprisoned in Greece on charges of smuggling migrants.

5.3.1.Ykpaincekuii omOyncmen Jlrogmuna JlenicoBa 3BepHyacs 10 KepiBHUITBA MOPCHKOT0 IEHTPY NOPATYHKY Ta KOOPIHHALI{

5.3.2. Ukraine’s Ombudsman Lyudmyla Denisova and European External Action Service officials discussed the release of
Ukrainian political prisoners and prisoners of war from Russian captivity.

In illustration (5.1.) the masculine gender ynogrosascenuti does not aggree with the proper noun Jlroomuna /lenicosa,likewise
the gender of ombyocmen does not aggree with the proper name Temsnu Mockanvkosoi. There is one more finding in the Ukrainian
language — the agent nouns borrinowed from other European languages retain their masculine (common) gender in Ukrainian.

(vi) Ukr. Sg. Masculine (common) aupekrop (from Anglo-French
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directour, French directeur, agent noun from Latin dirigere), feminine nupekropka or aupekrop — Engl.Sg. (common) director,
Ukr.Pl. nupextopu— Engl. Pl.directors.

6.1 CeitoBuii koHrpec ykpainuis (CKY) micns tpuBazoro riobaabHOro KOHKypey npu3HauuB Mapito KynpisHOBY BHUKOHaBUHM
JIHPEKTOPOM.

6.2. Ukrainian World Congress (UWC) has appointed Mariia Kupriianova as its Executive Director, according to the UWC
website.

6.3. «Komu s mpwuiinuia croau mpaIfoBaTi, ckaszana kojeram: «5 He xoduy, 1100 JiTel TyT BUHIHM Tak, K MEHE», — 3yCTpidyae
Hac Ipuna Xwmink, qupekropka End

The word schoolmaster, or simply master, formerly referred to a male school teacher. NOTE: Ukr aupekrop mikosnu is rendered
as a headmaster or a school master (British English) and principal (American English).

The term oupexmop (mascular or common) which can agreewith masculine and feminine proper names. But the term gupexTopka
is feminine due to the feminine suffix —ka and the Past form of the verbs: mpuiiiina, ckazana.

The Ukrainian terms aupekTop, AupekTopka (company, enterprise, institution, etc.)can be rendered in English as manager or
C.E.O., for instance:

6.4.1. lle Bce iHBeCTHLiiHI KpeOuTH, TOOTO MO3MKHM Ha KYMIBIIO BHPOOHWYOro OONaJHAHHSI, — PO3IMOBIAAaE IUPEKTOPKa
kommanii Pokconana Bakynenko

6.4.2. Michelle Nitchie became head of Design and Development in the summer of 2009 after her previous work as a Project
Manager.

In (6.4.2.) the term manager can be rendered as dupexmopka or ouurbHUYL.

(vii) Ukr. Sg. Masculine (common) wminicmep (from Old French menistre «servant, administrator, etc,” 12¢.), Sg.feminine
MiHicTep, miHictepka — Engl. Sg. minister, Ukr. P1. minictpu — Engl. Pl. ministers.

7.1. Oxcana MapkapoBa —BiJl cepITHs Bke MiHicTepka (piHaHCIB B ypsii mix kepiBHUITBOM Onekcis ['oHuapyka.

7.1.1. Tictb mporpamu «Barma CBo6oza»: MiHicTp dinanciB Ykpaiun Oxcana Mapkaposa.

7.2.1. Ukrainian finance minister: Gambling revenues may reach 5-9 bin

7.2.2.Minister of Finance Oksana Markarova presented the draft Law of Ukraine “On the State Budget of Ukraine for 2020”.

7.3.1. IpariBHUKN MiHiCTEPCTBA OXOPOHH 30POB’sl YKPAiHHU 3asBIIAIOTH PO 3arPo3y 3pUBY MEIHMIHOI peOPMH Ta MO THIHHI
THCK BiJl KOMaHIH HOBOI MiHiCTepKHU 30psiHH CKaJIEIBKOI.

7.3.2. Ukrainian Health Minister says she is convinced that there were «misunderstandings» within her Ministry as the
inconsistency in its structure «delays the solution of numerous issues,» although certain progress is being seen.

In English the gender of minister can be decoded from its aggreement with the proper name. In Ukrainian there is an additional
gender marker -- the Past sg verb form of thepredicate.And the feminine suffix —ka becomes popular in mass media

(viii) Ukr. Sg. Masculine sxypHaiict ( from French journaliste (see journal (n.) + -ist)., Sg. feminine »xypHnanictka, Engl.Sg.
journalist; P1. Ukr xypnanictn — Engl.Pl. journalists

8.1. [lepemMokHUIICIO KOHKYPCY Ha mmocaay mpec-cekpetaps [Ipesunenta Bomoaumupa 3eneHcskoro crana sxypHaiictka KOs
Mennens.

8.2. Journalist Yulia Mendel became the winner of the competition for the position of the Press Secretary of President of Ukraine.

The feminine xypnanictka has become a regular nomination.

(ix). Ukr. Sg. Masculine (common) mep (from Old French maire «head of a city or town government» (13c.), originally
«greater, superior» (adj.), from Latin maior, major, comparative of magnus «great, large, big» (of size), «abundant» (of quantity),
«great, considerable» (of value), «strong, powerful» (of force); of persons, «elder, aged,» also, figuratively, «great, mighty, grand,
important,» from PIE *mag-no-, from root *meg- «great»), Sg.,feminine mep — Engl mayor; Ukr. Pl. mepu — Engl.P1. mayors.

9.1. Ykpaina Mae BUIUTaTUTH KOJHIIHbOMY Mepy CioB’sHcbka JloHerpkoi obnacti Heni IlTeni 3 600 eBpo koMmeHcarlii.

9.2.The European Court of Human Rights (ECHR) has ordered Ukraine to pay former Sloviansk Mayor Nelia Shtepa EUR 3,600.

The borrowing mayor is used in the common gender of the Source and Target

Languages and the gender is ctualized due to theaa ggreement.

(x) Uk. Sg. Masculine (common)XxynoXHUK MHTelb,Sg.,feminine xynoxuuns mictkuHs — Engl.Sg. artist (from Middle
French artiste (14c.), from Italian artista, from Medieval Latin artista, from Latin arsO Ukr.Pl. Xy10XHUKH, XyTOXKHHII, MUTIII,
muctkrHi — Engl.Pl. Ukr. artists.

10.1. Onpra Kongparpka — cy4acHa XyI0XKHHIL, WieH AMEPUKAaHCHKOTO IHCTHTYTY

Excrio3uriist CTaHOBUTHME CBOEPIIHY 1a00OPaTOPit0 MUCTKHHI, B SIKii ITOPYY i3 3aKiHYEHUMH POOOTaMH

10.2.Exhibition of contemporary artist Olga Kondratska opens at Ukrinform

10.3. HaiiBimoMimmmii ykpaiHChKHI Xyq0KHUK [BaH Mapuyk BiIKpHB y KHiBCcbKOMy MucTenbkoMy mpoctopi ARTAREA cBoro
BUCTaBKY Cexpemu ceHianbHOCm. i

10.3.1.World-renowned Ukrainian artist Ivan Marchuk has opened his exhibition Secrets of Genius at the ARTAREA art space
in Kyiv

The feminine muctkuns (cf masculine MuTens/muctenb) becomes also popular in the contemporary Ukrainian mass media.

The list of Ukrainian agent nouns which add the feminine suffixes (e -k-, -u1i-, -uH-, -ec-) can be continued, some of them are used
regularly in the Western parts of Ukraine, like nrasuuns, maticmpuns and others due to the mass media become frequent (ouinoruys,
peunuys, oenymamka, modepamopka) in most of the country. We have demonstrated the patterns of translating Ukrainian feminine
agent nouns into English which prove the thesis that translation synthesizes linguistics and culture [cf.16, p.79-80]. And the choice
of the language unit much depends upon the translator/interpreter who can either show the changes in the language reflecting the
changes in the society, or avoid them following the older forms [see 4]. But we do not introduce so-called stereotypes, because the
language is in a constant flow as well as the society [see 17, p.472]. We hope that we have met Livia’s challenge who says that “if
the languages encode gender in very different ways, translators need to devise a system to encompass the differences” [9, p.154]. The
translator/interpreter as yin-yang’is a linguist and a cultural guide.
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FINDINGS AND PERSPECTIVES. The investigation of the gender transformation of Ukrainian agent-meaning nouns in Mass
Media Discourse reveals that the English translator does not take into consideration the Ukrainian culture and the present day social
changes in the country which are mirrored in the language and namely in the gender system. When we translate we should keep in
mind that in translation/interpreting linguistics and culture are closely related. No doubt, the reader/listener is the ultimate appraiser
of the Target Text. And the text must not be either domesticised or foregnised. In both cases the text misses the cultural component
of the Source language. As a perspective of our further reseach we plan to have a field study of penetrating feminitives which may
substitute masculine correspondences into other registers of discourse. Primarily, I must embark on the semantic classification of
Ukrainian agentive nouns which are differentiated into masculine and feminine genders.
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